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ВСТУП

Програму розроблено відповідно до Законів України «Про вищу освіту», 
«Про освіту», «Про внесення змін до деяких законів України щодо вдосконалення 
освітньої діяльності у сфері вищої освіти», «Про наукову і науково-технічну 
діяльність», Постанови Кабінету Міністрів України від 21 серпня 2019 року № 800 
«Деякі питання підвищення кваліфікації педагогічних і науково-педагогічних 
працівників», Положенню про підвищення кваліфікації науково-педагогічних і 
педагогічних працівників в Одеському національному університеті імені 
1.1. Мечникова (наказ № 167-02 від 12 листопада 2020 року).

Актуальність полягає в нагальній потребі оптимізації процесу формування 
іншомовного мовлення у здобувачів вищої освіти, підготовки мобільних та 
конкурентоспроможних на міжнародному ринку фахівців з високим рівнем 
розвитку професійної культури, здатністю до інтелектуального, духовного та 
професійного самовдосконалення. Така оптимізація може бути досягнута через 
підвищення кваліфікації педагогічних працівників ЗВО шляхом формування й 
закріплення на практиці професійних компетентностей, здобутих у результаті 
тгоретико-практичної підготовки, зорієнтованої на засвоєнні вітчизняного й 
зарубіжного досвіду, формуванні особистісних якостей для виконання 
професійних завдань на новому, більш високому якісному рівні.

Цільова аудиторія: науково-педагогічні викладачі ЗВО.

МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ПРОГРАМИ СТАЖУВАННЯ

Стажування у вищому навчальному закладі є основною формою підвищення 
кваліфікації викладачів та здійснюється без відриву (або з відривом) від 
основного міста роботи.

М еі ою стажування є вивчення викладачами педагогічного досвіду, сучасного 
виробніщтва, ознайомлення з найновішими досягненнями науки і техніки, 
технології і перспектив їх розвитку; вивчення педагогічного досвіду сучасного 
викладання лінгвістичних дисциплін; розробка навчально-методичних матеріалів, 
призначених для впровадження в навчальний процес.

Основною задачею, підвищення кваліфікації є удосконалення їх професійної 
майстерності з обліком нових досягнень науки та техніки, поглиблення та 
оновлення знань в галузі спеціальних дисциплін, активних методів та нових 
технологій навчання, педагогіки та психології вищої школи, загальної культури, 
методів виховання студентської молоді.

Термін стажування установлюється відповідно за договором, складеним з 
конкретною організацією, як самостійний вид додаткової професійної освіти, та 
повинен відповідати мінімальному обєму освітньої програми підвищення 
кваліфікації (не менш ніж 180 години).

На основі гірогоами стажування складається індивідуальний план стажування, 
який погоджується з організацією, в якої працює стажист.



Програма підвищення кваліфікації спрямована на формування елементів
таких компетентностей:

ЗАГАЛЬНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ:
«> здатність планувати, розробляти й реалізувати різнопланові заходи 

щодо організації освітнього процесу;
» здатність до самостійної науково-дослідної діяльності, кваліфіковане 

узагальнення наукових і експериментальних даних, самостійна 
підготозка публікацій у вітчизняних та зарубіжних виданнях, 

СПЕЦІАЛЬНІ (ФАХОВІ) КОМПЕТЕНТНОСТІ:
« базові знання в галузі сучасних інформаційних технологій; уміння 

використовувати програмні засоби і інтернет-ресурси з метою 
впровадження досягнень науково-технічного прогресу у виробництво і 
соціальну сферу;

» готовність до пошуку, обробки, аналізу та систематизації науково- 
технічної інформації з теми дослідження, вибору методик і засобів 
вирішення завдань.

« підготовка навчально-методичних матеріалів з перекладознавчих 
дисциплін; - базові знання та практичне володіння методами і 
технологіями викладання практики перекладу у ЗВО.

• здатність до розробки проектів, пов'язаних з викладанням практики 
перекладу у ЗВО.

У результаті проходження підвищення кваліфікації необхідно:
■знати- сучасні підходи до викладання практики перекладу у ЗВО; основні 

засади використання інноваційних інформаційних технологій у галузі викладання.
вміти: планувати, розробляти й реалізувати різнопланові заходи щодо 

організації освітнього процесу; узагальнювати науковій експериментальні дані; 
розробляти навчально-методичні матеріали з перекладознавчих дисциплін та 
проекти, пов'язані з викладанням практики перекладу у ЗВО.

На проходження підвищення кваліфікації відводиться 180 годин, ш;о 
становить 6 кредитів ЄКТС.

2. МЕТОДИ СТАЖУВАННЯ

Стажування має індивідуальний харгктер та передбачує наступні методи та
форми:

- консультації з керівником стажування за планом стажування;
- ознайомлення з навчально-методичними комплексами дисциплін;
-вивчення організації роботи кафецри, технологій розробки навчально-

методичної літератури, що використається у навчальному процесі;
- відвідування аудиторних занять провідних викладачів за дисциплінами вузу;
- ознайомлення з матеріалами, новими засобами, методами навчання і новими 

програмами;



- самостійна теоретична підготовка -  робота з посібниками, навчально- 
методичними й іншими інформаційними матеріалами за рекомендаціями 
керівника стажування;

- здійснення функціональних обов'язків посадових осіб (тимчасове) у якості 
дублера;

- розробка конкретного "продукту" для кафедри, безпосередня участь у 
плануванні роботи кафедри та інш.

ЗМ ІСТ
Зміст програми, зокрема цілісний і системний добір дидактичних матеріалів 

ураховує особливості професійної діяльності педагогічного працівника і 
визначається вимогами суспільства до знань щодо забезпечення закладів освіти 
висококваліфікованими фахівцями; основними напрямами державної політики у 
галузі освіти; освітніми стандартами, вимогами до компетентностей науково- 
педагогічних працівників, запитами замовників освітніх послуг.

Зміст програми має практичну спрямованість, охоплює змістовну, практико- 
зорієнтовану, методичну та інструментальну складові підвищення кваліфікації 
педагогічних працівників.

Підвищення кваліфікації організовано в такі етапи:
1. Розширення системи професійних знань у процесі спостереження за 

освітньою роботою з викладання практики перекладу на базі кафедри теорії 
та практики перекладу;

2. Поглиблення системи професійних знань у процесі самостійного 
опрацювання наукових і науково-методичних джерел;

3. Оволодіння системою професійних умінь у процесі моделювання освітньої 
роботи з викладання практики перекладу на базі кафедри теорії та практики 
перекладу;

4. Звітування про виконану роботу за час проходження підвищення 
кваліфікації.

П рограма передбачає індивідуальну/групову очну/дистанційну форму 
г роходжвння підвищення кваліфікації.



3. Навчальний план підвищення кваліфікації

Назва модулю

Консультації з 
керівником 
стажування по 
змісту програми; 
Ознайомлювальна 
робота з
організацією 
науково-
дослідницької та 
методичної 
діяльності 
кафедри_________

Кількість
кредитів
ЄКТС

Загальний
обсяг
годин

60

Аудиторна
робота

20

Самостійна
робота

40

Форма
контролю

конспект

Ознайомлювальна
робота з
правилами
ведення
документації
кафедри;
Вивчення та
аналіз досвіду 
викладання теорії 
перекладу у ВНЗ

ЗО 10 20 Розробка
навчально-
методичних

завдань

Вивчення та
аналіз досвіду 
використанням 
сучасних
технологій у
науково-
дослідницькій та 
методичній
діяльністі
кафедри.

ЗО 10 20 Розробка
навчально-
методичних

завдань

4 І Вивчення та
■ аналіз досвіду 
роботи в умовах 
кредитно- 
модульної 

! системи

60 20 40 І доповідь



Практичні завданим:
1) Розробка навчально-методичних завдань з курсів практики перекладу

2) Розробка конспекту лекції з обраної теоретичної дисципліни

3) Доповідь на кафедральному семінарі / науковій конференції про 

актуальність впровадження вибіркових дисциплін
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